Арнольд Шенберг

Шесть песен с оркестром

Соч. 8 (1904)

1 Природа

(Генрих Гарт)

Ночь льется в день, а день, – тот в ночь, 

Ручей в поток, поток в моря; 

Как смерть свет жизни гонит прочь, 

Так смерть вновь даст нам свет, горя.

И дух живой, что жжет, кипя, 

Бьет, как родник, по всей земле. 

Чем ты живешь, живу и я, 

Где свет тебе, там свет и мне.

Все – только части древа мы:

Кто ствол, кто ветвь, кто лист простой.

Как плод природы, – все равны

И всех могильный ждет покой.

II Поле в гербе

(из сборника народных песен 

Чудесный рог мальчика)

Дуй, рви и вой, несчастий свора! 

Всей злобе ярой волю дай! 

Рази, ударь, среди простора 

Надежды древа сокрушай!

Удар твой меткий


Погубит ветки,

Но корень есть!

И час настанет,

Гроза устанет,

А корень зелен вновь и может цвесть.


Прикрас в душе моей так мало,

Дубам я мощным не сродни;

Земля и небо пусть изгнала,

Я встречу стойко горя дни!


Друг изменяет,

Враг наступает,

Душа моя


Не может сдаться.

Жажду я драться

И ждать, каких чудес достигну я.

Любовь подносит мне отраду, – 

Пыла и сил фиал златой, – 

Сулит мне высшую награду 

И бодро шлет на жаркий бой.

Здесь поражая,

Там побеждая,

Себе нашел



В зеленой воле

Гербу я поле,

Где якорь пальмовых ветвей взошел. -

III Томление


(из сборника Чудесный рог мальчика) -

Скучно, грустно тянутся дни. 

Тяжко мне жить, в разлуке 

С тобой, мой друг, мечты мои, 

Терпеть я должен муки!

Увы, тот срок, как он далек! 

Долго мне жить в печали! 

Слезы сильней, 

И нет мне дней, (bis) 

Чтоб утешенье дали!
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Арнольд Шенберг

Песни Гурре
для солистов, хора и оркестра Текст Йенса Петера Якобсена

I часть

1. Вальдемар

Окутал сумрак каждый звук,

Средь вод и скал,

И ряд облаков на горизонте

Мирно, как стадо, стал.

Тихий покой лесного сна

Воздушную запер дверь,

И морской волны движенье

На ночь стихает теперь.

И солнце снять готово

Алый закатный плащ,

Чтоб грезить вновь до утра

Из темных влажных чащ.

Листок стоит, не дрогнет он

В вековой лесистой тени...

Ни звука нет, ни вздоха кругом...

Усни, мой дух, усни!

И сила вся позабыта

На груди заветных снов.

Погружаться мирно в глубь свою

Безмолвно я готов.

2. Тове

О, в час, когда лучи луны скользнули,

Покой и мир окрестность затянули, -

Морскую гладь не вижу я водой,

В лесах не виден мне деревьев строй,

Тогда не тучек рой мне небо кроет,

Не дол и горы землю крепко строят.

Цветов и форм игра лишь пеной мнится.

И все лишь отсвет, все лишь в грезах снится!

3. Вальдемар

Конь, мой конь, что шаг твой так спит?

Нет, о, нет, под стук копыт,

Вижу: путь наш бежит проворно.

Все же быстрей ты должен мчаться.

Лес кругом стоит нас черный,


А хотел бы я добраться,

Вплоть до Гурре в миг один.

Редеет бор, вдали уж замок встал, где Тове пленена.

А позади нас все темней лесная чаща, как стена

Ну же, быстрее мчися туда!

Вот ночные тени шире

По болотам и полям.

Только в землю Гурре вступим,


Подбегу я к воротам.

Не поспеет звук раздасться,

Чу! стучат твои копыта.

Звонко ты бежишь мостами,


И ворота нам открыты.
 

Не поспеет лист засохлый


В ручеек упасть устало, -


На дворе у замка Гурре

Ржанье прозвучало!..

Ложатся тени, раздайся звук.

Ну, падай, лист: твой час настал.

Вальдемар Тове узнал!..

4. Тове

Звездам радость и море блещет, 

К берегу сердце стремится прижать, 

Шопот, дрожанье по листьям проходит, -

Ветер морской, словно хочет играть. 

Флюгер поет над стенными зубцами... 

Чванятся парни, сверкают глазами. 

Грудь, что восторгом бьется так страстно,

Лаской красотки пленяют напрасно. 

Розы уставши смотреть в отдаленье. 

Пламенем пышат в волшебном гореньи. 

Лес открылся, как чудный рай!.. 

Чу! раздался собачий там лай! 

И волною все выше несется

К гавани нашей державный герой. 

Выше, все выше! время настанет:

В сладком объятьи замрет со мной!

5. Вальдемар

Рой ангелов в небе не так кружится,

Как весь мир кружится мне,

Ни так хвала райских арф струится,

Как дух поет мой тебе.

И не так горды в небе отец и сын,

Что людские грехи омыли,

Как Вальдемар горд, и судьбой он храним

Здесь, рядом с Тове-Лиллей!

И души так страстно войти не стремятся

В блаженный, пресветлый тот рай,

Как я целовать Тове в башнях Гурре,

Где морем хранимый край.

Никогда твой замковый старый вал,

Весь в сети степной павилики,

Не отдал бы я за небесный хорал

И райские праведных лики!

6. Тове

Вот говорю я в первый раз. 

"Мой король, я люблю тебя!" 

Вот я целую в первый раз: 

Так крепко обняв, любя.

Ты скажешь, давно уж призналася я, 

Что раньше меня целовал, 

Отвечу: "Король мой, знать, глупец!" 

Всерьез пустяки принимал!

Ты скажешь: "Что ж, лестно быть глупцом!"

Отвечу: "Король мой в том прав". 

А скажешь: вовсе не таков.

Отвечу: "тем хуже тебе".

Теперь зацелую розы на смерть, – 

Все розы только тебе.

7. Вальдемар

Час полночный настал...

И проклятое племя

Встает из могил, разваленных, забытых,

С вожделеньем взирая,

Как горит в городах и на селах свет!

И с насмешкою ветер

Доносит им

Арфы звук, бокалов звон

И песни страсти.

И витая, вздыхают:

Миновал наш час!

Я укачан волнами живыми,

Я рукой ловлю каждый сердца стук.

Мне напитком жизни струится

Сладкий поток лобзаний алых,

Мои уста ликуют:

Вот настал мой час!


Время меж тем идет,

И буду я

Так же в час полночный

Бродить, как тень,

Лететь будет за мною саван мой,

Словно холодный ветер,

Витать все буду я в луне ущербной

И с тяжкой скорбью

Крестом тяжелым

Имя милой нежное

Чертить я буду

И никнуть

Со вздохом:

Миновал мой час!

8. Тове

Ты шлешь влюбленный свой взгляд ко мне.

Потупя очи.

Нежно руку ты берешь своею,

Но пожатья нет!

А, между тем, так страстно ты жмешь руку,

Будто хочешь ты дать мне лобзанье...

Неужели можешь ты о смерти думать,

Если взгляд зажечь, как лобзанья, огонь.

Смотри: побледнели все звезды в небе.

Словно страх напал.

Но каждая ночь зажигает их блеск

Опять и опять!

Ведь смерть коротка,


Как сон на рассвете,
 

Кратка и спокойна,

Но кончился сон

И ты вдруг узнаешь,

Что в новой славе

Там невеста твоя с тобой!

Из золота чашу

Осушим вместе мы,

Чтоб встретить украшенной смерть.

И пойдем мы в гроб.

Как на радость,

И в смерти

Блаженство найдем.

9. Вальдемар


Чудесная ты, Тове!


Я так богат тобою,


Как даже ждать и не мог в желаньи. 

Легко так в груди 

И мысли светлы,

Покой и мир в моей душе настали. 

Так тихо все во мне, 

Так странно тихо. 

На губах не поспеет слово взойти, 

Как никнет снова в покой! 

И я слышу, как в моей груди 

Твое сердце бьет. 

И хотел бы в тебя я, 

О, Тове, влить дыханье. 

И каждую мысль я вижу 

Сплетенной с твоею крепко, 

Как тучки вместе сошлися 

И потом вместе тают в своих очертаньях... 

В моей душе тишина. 

Смотрю в твои очи молча. 

Чудесная ты, Тове!

1

0. Лесная горлица
 

Горлицы Гурре! очень трудно

Сюда было добраться мне...

Ближе! слушать!

Тове сгибла!

Ночь глаза покрыла.

Где король свой черпал день!

Сердце молчит,

В короле же сердца стук

Мертв и упрям!

Словно лодка, что на море качает волнами и помочь ему не могут доски ей,

В той беде... Лежит ведь кормщик мертвым, опутан подводной травой...

Кто тут вести доставит?

Кто правит твой путь?

Как две речки протекали их мысли,

Протекали вместе рядом.

Ах, где теперь мысли у Тове?

Дико мчится вдаль королевская мысль

Следом за мыслью Тове...

Нет ничего. Вдаль лечу я. 

Слез ищу я, Много их!

Взвалил гроб он себе на плечи. 

Конюх поддержал. Ночь была темна. 

Один факел горел на темном пути. 

Взошла королева в терем высокий,


Местью кипела душа. 

Слезы, что она не хотела. 

Вдруг в глазах блеснули.

Вдаль лечу я.

Слез ищу я,


Много их! 

Король, я вижу, В деревенском платье Возницей стал.

А конь, что когда-то в бой несся славно, Тащит гроб.

Дик, водит король глазами, ищет 

Ответный взгляд, 

Ловит трепетно жадный слух, 

Хоть звук один! 

Конюх молвил слово,

Все же душа искала хоть взгляд, хоть звук. 

Открыл король тут Тове гроб, 

Весь дрожит и слушает жадно. Тове нема!

Вдаль лечу я,

Слез ищу я,


Много их!

Шел монах навстречу им,

Шел служить вечерню,

Как узрел он странный поезд, -

Понял он печали новость.


Солнце вниз, – и раздается


Звон заупокойный.


Вдаль летала,

Слез искала,

Смерть нашла!

Страшный сокол королевы


Грудь голубки склевал.


II часть.

1. Вальдемар


Боже, знал ты, что ты делал,

Когда Тове смерть послал?

Гонишь ты в последнем месте,

Где я счастье отыскал!


Бог, тебе краснеть бы надо,

Брать у нищих всю отраду!

Боже, я и сам владыка, 

И держусь того закона, -

Что последнего именья 

Я у подданных не трону. 

Славный путь тобой избран, – 

И тебя пристало звать: тиран!

Боже, пресвятые лики

Похвалу тебе твердят,

Но ведь лучше было б помнить,

Горе, что они творят.

Но кто всю правду скажет?

Дай шапку шута, – она слова развяжет.

III часть1
1. Вальдемар

Вставай ты, дружина моя, вставай! Ржавый свой меч ты к бедру прикрепляй! Слушай: берите щиты из церкви, Краски гербов еще не померкли. Пусть ваши кони встанут из праха; В золоте стремя, шпора у паха; Вам в Гурре спешить приказанье, Нынче для мертвых гулянье!

2. Крестьянин
Крышки гробов трясутся, трещат. 

Плохо тем, кто в пути спешат. 

Дерн катится со всех сторон, 

И над могилами будто звон. 

Звяки и бряки, где старый склад, 

Ходят и бродят на всякий тут лад. 

Кладбища дверь в темноте трещит. 

Сын на башне пустой кричит. 

Дверь в часовне хлоп, да хлоп.

Мужской хор

Голла!


Крестьянин

С петель долой... Я укроюсь головой.

Ведь крестное знаменье трижды оплот.

За дом и люд, за кур и скот.

Трижды славлю имя божье,

Чтобы быть всегда с овсом и рожью.

Умею я лежать крестом


И страданья Христа вспоминать при том.
 

Во сне не задушит меня домовой. 

Ни эльф шалун, ни карлик злой. 

Как камень, железо, эта дверь. 

Нечистая сила, уйди теперь.

3. Вальдемарова дружина

Привет, король наш. 

Здесь Гуррских вод брег.

Летит вольней дикой охоты бег.

Голла. Мы с порванных луков стрелы пускаем.

Как ямы-глаз наш костьми хватаем.

Лишь лани лесной проскочет там тень,

Голла. Из ран роса потечет на пень...


Голла. Воронья свита


Над нами свита,
,

По верхушкам буков стучат копыта. 

Голла. И мчаться нам, по словам людей, 

Каждой ночью так до скончанья дней. 

Голла! Гусса – пес. Голла! Гусса – конь. 

Не долог срок таких погонь. 

Замок в горах стоит от века. Голла! 

Дать кобылам корму в ясли. 

Чтобы старые славы не погасли.

4.
Вальдемар


Как голос Тове, мне лес шептал, 

Как очи Тове взгляд морей, 

Улыбкой Тове светят мне звезды. 

И снежный облак, как грудь твоя! 

Стремится душа все за тобою, 

Все светит в мыслях твой милый образ. 

Но ведь Тове везде, куда ни пойди: 

Твое вдали и Тове вблизи! 

Тове, разве волшебством чар 

Везде разлился твой сладкий жар? 

И сердце вновь тобой страдает, 

Тове, Тове, Вальдемар ждет все тебя!

5.
Шут Клаус

Диковинка птица, словно уж,

Живет она в воде,

Но все ж, когда луна взойдет,


Гуляет по земле.

Так петь хотел, пред гостями стоя,

Но сам попал в положенье такое.

Бездомен я совсем, житьишко – чистый трех.

Давно я позабыл питье, игру и смех. 

А все же я в пути товарищей нашел.

Хоть нечего мне дать им: сам я гол, как сокол, 

Ну, вот разве только дам им ночлег,


Где сам на землю лягу.


И так выходит: что ни ночь,


Сбираю я ватагу.

И Палля Глоб, и Эрик Па,

Поскольку я могу понять,


Не годятся в честные люди.


Им все б играть, пускай верхом,

И скорее бежать, чуть встретят дом,


Хоть к самому Иуде!

А король есть, сходит он с ума, лишь взвоют совьи дети.

Он деву ждет, зовет всегда, которой нет на свете!

Ее он заслужил, была невестой на примете.

Бывает грубым он подчас,


Всегда с ним нужен глаз, да глаз.

Опасность, казни так и ждут.


Да он был сам придворный шут

В каком-то государстве во вселенной.


Ну, а я – шут Клаус из Фары,


Мне бы только, чтоб в могиле 

Вы меня похоронили. 

Чтобы дух лежал при прахе, 

Чинно, мирно в божьем страхе,

Тихо, мирно я сбираюсь


В гости, как сказал брат Кнут сам: 

Где трубы и кимвалы, 

Где именье в час один Люди тратят, как вандалы. 

Ах, сам не свой, вскачь пустился, 

Да за хвост лошади вцепился... 

Мочи нет, как я устал, 

Словно сто верст я в ночь проскакал. 

Зато готов прием мне какой! 

Я испытаю небесный покой.

Пусть список смертных грехов велик, – 

Один из главных – длинный язык. -

Кто правду здесь одел нагую?

Трепку за то имел лихую?

Да, если только правда там есть.

На небеса я могу забраться,


Ну, а уж там будет бог считаться!

6. Вальдемар


Судья суровый в небе,


Моим шутишь горем.

Но воскреснуть в страшный день всем дано,

И мы тогда поспорим.

Я и Тове, мы – одно.

Разлучить так наших душ нельзя!

Она в раю, в аду же я!

Ответ мой будет тот:

Разрушу я небес оплот, 

Ворвусь я с своей ватагой в рай,

Мне Тове отдай!

7. Вальдемарова дружина

Петух готовится запеть,

Он почувствовал утро.

Вдоль мечей стекает

Румяно-ржавой зари огонь.

Прошел наш час.

Отверстой пастью гроб зовет,

И земля дает ужаснейшим тайнам корм,

На дно все, на дно.

А жизнь несет все мощь и блеск,

Деянья в сердца удары.

Но мы – дети смерти.

Заботы и смерти.

Печали и смерти.

В гроба. В чреватый снами мрак.

О, если б в покое поспать нам.

< Рассказчик > 2

Ромашки все и кашки все присели впопыхах:

Скоро дикая охота зашумит в ветвях!

Летают комаришки из высоких камышей,

Серебристые борозды в море все сильней.

Стал этим летом ветер крепче, чем всегда.

У! как в буках засмеялся он, беда!

Вот уж засветил фонарик Иванов светлячок.

По лугам туман развесил свой призрачный платок.

Движенье, волненье! и крики и пенье.

Налетел тут ветер в поле на колос зыбкий.

Изо ржи несется стон...

А паук себе играет на скрипке,

Скоро лопнет, так трудится он.


С пеньем падают струи вод,
.

Звезды в небе ведут хоровод.

Бабочки все запорхали в кусточки,


Скачут лягушки на мокрые кочки.


Чу! что ветер хочет делать?

Видит листик пожелтее,

Ищет, как сорвать скорее.


Сине-белым весны нарядам,


Мечтаньем летним сменится надо.

Все разнеслось...


Но наверху над буйным садом,


Видишь, пылинки кружатся рядом.


Так легки, будто сон ночной...

Все ж считают себя красой.

С еле слышным напевом,

Летя душой к посевам,

Шлют привет свой цветочным девам...

Вот от них пропал и след...

По легким ступеням вольно лететь.

И ясно море блестит,

И вот, в безконечном движенья воды

И в бледном отблеске звезды
'

Тихо качнулось все...


Какой настал покой!

Ах, что за яркий свет!


Пора, букашка, из цветка


На солнце посмотреть!
k


Зови свою подружку ты, – 

Обоим в лучах лететь!



И волны танцуют вокруг утеса,

Улитки вылезли все на просо.

Пернатый хор в тени лесов,

Роса окропила головки цветов.

Все ждет, чтоб заря взошла.

Вставай! вставай!

Уж время к восходу.

.

Общий хор.

Вот светило.


Вот взошло на небосвод,


Снам зари привет свой шлет.

Пена волны влаги зыбкой

Чрез туманы и мрак

Ты возносишь нам с улыбкой

Светлой правды знак.
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Эй, лютики 

Ромашки все. 

Укройтесь поскорей:

Загудел охотой дикой 

Ветер летних дней. 

Из рощи тростниковой

Мошки трепетно летят. 

Бороздами все озеро вихри серебрят. 

Да, будет непогода хуже прежних всех... 

Ух, какой там в буках слышен жуткий смех. 

В сумерках светляк зажег 

Язычок свой красный, злой, 

И навис туман над лугом, 

Как саван гробовой... 

Тревога и сдвиги. 

И клики и вспрыги.

Ударяет ветер вдруг колосья так больно. 

Что на ниве стон стоит. 

Семенит паук в испуге невольно, 

И у пряжи истерзанный вид. 

В дол стремится звенящий ключ, 

Звезды вспыхнут и сгинут средь туч, 

Бабочка скрылась в кустарник опушки, 

В рытвины влажные скачут лягушки... 

Чу, что хочет ветер делать, 

Роясь в листьях, в мертвом лете, 

Ищет, кто погиб в расцвете: 

Сине-белые светы мая,

Летучих снов красота земная, -

Все ныне прах.

Ввысь он взлетел, – над деревами

Ищет пространств он светлых с цветами:

Ибо там, где плывут мечты, -

Мнит он, – живы еще цветы.

И волшебством звучаний

В их изумрудной ткани

Он приветствует стройных созданий...

Вот и этот цвет убит... 

Воздушной тропой он вольно летит

К зеркальным бликам озер. 

И там, в неустанном движеньи волны, 

Где лики звезд в зыбях бледны, -

Там мирно он уснул. 

Все стихло, все прошло.

Ах, было так светло.

Из чашечки цветка взлети. 

Букашка, поскорей, – 

Чистейшую из жен проси 

Сиянья живых лучей.

Волна уже пляшет

В углу утеса,

Ползет улитка

В траве откоса;

Волнуют птицы тень ветвей,

Цветочки росинку стряхнули с кудрей, -

В томлении солнца ждут...

Пора! Пора!

Проснитесь к восторгу.

Арнольд Шенберг

Шесть песен с оркестром

Соч. 8 (1904)

1 

Природа

(Генрих Гарт)

Ночь льется в день, а день, – тот в ночь, 

Ручей в поток, поток в моря; 

Как смерть свет жизни гонит прочь, 

Так смерть вновь даст нам свет, горя.

И дух живой, что жжет, кипя, 

Бьет, как родник, по всей земле. 

Чем ты живешь, живу и я, 

Где свет тебе, там свет и мне.

Все – только части древа мы:

Кто ствол, кто ветвь, кто лист простой.

Как плод природы, – все равны

И всех могильный ждет покой.

II Поле в гербе

(из сборника народных песен 

Чудесный рог мальчика)

Дуй, рви и вой, несчастий свора! 

Всей злобе ярой волю дай! 

Рази, ударь, среди простора 

Надежды древа сокрушай!

Удар твой меткий


Погубит ветки,

Но корень есть!

И час настанет,

Гроза устанет,

А корень зелен вновь и может цвесть.


Прикрас в душе моей так мало,

Дубам я мощным не сродни;

Земля и небо пусть изгнала,

Я встречу стойко горя дни!


Друг изменяет,

Враг наступает,

Душа моя


Не может сдаться.

Жажду я драться

И ждать, каких чудес достигну я.

Любовь подносит мне отраду, – 

Пыла и сил фиал златой, – 

Сулит мне высшую награду 

И бодро шлет на жаркий бой.

Здесь поражая,

Там побеждая,

Себе нашел



В зеленой воле

Гербу я поле,

Где якорь пальмовых ветвей взошел. -

III Томление


(из сборника Чудесный рог мальчика) -

Скучно, грустно тянутся дни. 

Тяжко мне жить, в разлуке 

С тобой, мой друг, мечты мои, 

Терпеть я должен муки!

Увы, тот срок, как он далек! 

Долго мне жить в печали! 

Слезы сильней, 

И нет мне дней, (bis) 

Чтоб утешенье дали!
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